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Аннотация: основная цель статьи – описать особенности структуры русского символического концеп-
та теща. Для достижения цели необходимо решить следующие три задачи: 1) проанализировать эти-
мологические и историко-этимологические словари и определить список мотивирующих признаков кон-
цепта теща; 2) выявить среди них символические признаки и исследовать их на основе языкового мате-
риала, взятого из Национального корпуса русского языка (www.ruscorpora.ru); 3) на базе толковых слова-
рей XIX–XXI вв. и Национального корпуса русского языка определить набор понятийных признаков кон-
цепта теща. В результате анализа девяти этимологических словарей было найдено шесть мотивирую-
щих признаков концепта теща, в числе них три относится к классу символических: ‘мать’, ‘родитель-
ница’, ‘рождать’. В среде этимологов нет единого мнения о происхождении слова теща – основного 
репрезентанта исследуемого концепта: одни относят его появление в русском языке к X–XI вв., другие 
– к началу XVIII в. Основной особенностью изучаемого концепта является то, что в его структуре среди 
мотивирующих находятся символические признаки, которые составляют половину от всего объема мо-
тивирующих признаков. Выделенные мотивирующие признаки концепта теща, которые являются сим-
волическими, можно объединить в виде одного блока: (Божественное) материнство (3 признака). Эти 
три признака: ‘мать’, ‘рождать’, ‘родительница’ отображают особенности русской ментальности, 
сохранившей в разные периоды истории языка память о культе Великой Богини-матери – основательни-
цы мира, который последовательно воспроизводился в почитании Макоши, матери – сырой земли и 
Богородицы. Понятийные признаки концепта теща группируются в два блока: 1) мать дочери (‘женщи-
на (средних лет)’, ‘жены’, ‘мать’, ‘родительница’, ‘рождать’, ‘тетя’; 2) имеющая замужнюю дочь (‘в 
отношении зятя’); 3) отношение (‘уважение’, ‘недовольство/нерасположение’).
Ключевые слова: символический концепт, мотивирующие признаки, символические признаки, понятий-
ные признаки, концептуальная структура, лингвокультурология.

Abstract: the main purpose of the article is to describe the signs of the Russian symbolic mother-in-law concept 
structure. It is necessary to solve the following three tasks to achieve the goal: 1. Analyze etymological and 
historical-etymological dictionaries and determine the list of motivating signs of the mother-in-law concept; 
2. Identify symbolic signs among them and study them on the basis of language material taken from the National 
Corpus of the Russian Language (www.ruscorpora.ru); 3. Determine a set of conceptual signs of the mother-in-
law concept on the basis of the explanatory dictionaries of the 19th – 21st centuries and the National Corpus of 
the Russian language.Six motivating signs of the mother-in-law concept were found as a result of the analysis of 
nine etymological dictionaries, among them three belong to the symbolic class: ‘mother’, ‘parent’, ‘give birth’. 
Among etymologists, there is no consensus on the origin of the word mother-in-law – the main representative of 
the concept under study: some attribute its appearance in Russian from the X–XI centuries, others – to the beginning 
of the XVIII century. The main feature of the concept under study is that in its structure, among the motivating 
ones, there are symbolic signs, which make up half of the total volume of motivating signs. The highlighted 
motivating signs of the mother-in-law concept, which are symbolic, can be combined in a single block: (Divine) 
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motherhood (3 signs). These three signs: 'mother', 'give birth', 'parent' refl ect the peculiarities of the Russian 
mentality, which preserved in different periods of the language history the memory of the cult of the Great Mother 
Goddess – the founder of the world, which was consistently reproduced in the veneration of Makosh, mother – the 
raw earth and the Mother of God. Conceptual signs of the mother-in-law concept are grouped into two blocks: 
1. Daughter's mother (‘woman (middle-aged)’, ‘wife’, ‘mother’, ‘parent’, ‘give birth’, ‘aunt’; 2. Having a married 
daughter (‘in relation to a son-in-law’); 3. Attitude (‘respect’, ‘discontent / dislike’).
Key words: symbolic concept, motivating signs, symbolic signs, conceptual signs, conceptual structure, cultural 
linguistics.

Введение
В российском языкознании в рамках концеп-

туальных исследований появился ряд работ, в ко-
торых объектом изучения становится особый тип 
концептов – символический [1–5]. Предложенная 
В. В. Колесовым формула развития когнитивных 
признаков концепта: «образ – понятие – символ» [6] 
может быть пересмотрена в отношении отдельных 
концептуальных структур. Существует особый тип 
концептов, «в мотивирующих признаках которых уже 
заложен символ. То есть символ в структурах таких 
концептов – не заключительный этап их развития, а 
исходная точка» [7, с. 68].

Определить, к какому типу относится тот или иной 
концепт или макроконцепт, можно после определения 
его мотивирующих признаков, выявляемых в ходе 
анализа этимологии слова – репрезентанта концепта. 
Как писал в аспекте логики Е. К. Войшвилло, «одна 
из основных функций понятия в процессе познания 
состоит именно в том, что оно выделяет (представляя 
в обобщенном виде) предметы некоторого класса 
по некоторым определенным (...существенным) их 
признакам» [8, с. 117]. Мотивирующие признаки вос-
создают первосмыслы, не всегда осознаваемые носи-
телями современного русского языка: «слово в нашем 
языке предстает резервуаром хранения национальных 
концептов – тех “первосмыслов” бытия, на основе 
которых осуществляется всякое мышление» [9, с. 34].

Основным термином данной статьи является сим-
волический концепт. «Под символическим понимается 
концепт, мотивирующие признаки которого восходят 
к известному или утраченному мифу; эти признаки 
разворачиваются в виде образных, понятийных, – 
ценностно-оценочных и собственно символических 
признаков, но уже в другом объеме по отношению к 
другим концептам» [7, с. 68]. Символический кон-
цепт – это ««ментальное образование, у которого пер-
вопризнак (conceptum) в виде одного или нескольких 
мотивирующих признаков выражает определенный 
символ лингвокультуры» [10, с. 93].

Обзор литературы
Концепт теща не был объектом исследования, 

в научной литературе нет работ, посвященных изу-
чению его структуры. Отмечен ряд исследований, в 

которых анализу подвергаются смежные концепты.
Так, макроконцепт мать вбирает в себя такие концеп-
ты, как теща, свекровь, бабушка (мать матери) и т. д.

Концепт мать не раз становился объектом 
лингвистического исследования. Многие из них 
носят сопоставительный характер. Концепт мать 
был описан в русском и английском языках в ста-
тьях: Н. К. Аванесян [11], М. В. Низамиевой [12], 
М. А. Андреяновой и Г. А. Багаутдиновой на мате-
риале романов М. Горького и Дж. Э. Стейнбека [13]; 
в русском и французском языках – М. В. Низамиевой 
и Д. Р. Рахимовой [14]. Есть статья по теме концепт 
«mother» (мать) в индивидуально-авторской карти-
не мира (в серии романов Джоан Роулинг «Гарри 
Поттер») [15] и статье K. Cempa о полисемии слова 
mother в аспекте концептуальных признаков [16]. 
М. А. Андреянова в своей кандидатской диссертации 
исследовала концептосферу материнства в русском, 
английском и французском языках [17].

Существует ряд статей по сопоставлению дру-
гих смежных концептов: О. П. Фесенко изучила на 
словарном материале концепт «Родина» в русской 
и арабской лингвокультурах [18], О. А. Чибышева 
– концепт «женщина» на материале русских и ан-
глийских фразеологизмов [19], E. Hentschel, H. Keller 
– культурные концепты родительства [20]. В аспекте 
символического концепта, связи мотивирующих при-
знаков с ушедшими мифами лингвокультуры концепт 
теща не был изучен, в этом состоит научная новизна 
проводимого в этой статье исследования.

Методы исследования
В статье используется набор методов лингвисти-

ческого анализа: дескриптивный, интерпретативный, 
концептуальный, метод компонентного анализа сло-
варных дефиниций. Данный набор позволяет решить 
поставленные автором задачи.

Основные результаты
Класс символических концептов представляет 

большой интерес для когнитивистов. Изучение этого 
класса концептов позволяет открыть забытые мифы 
и символы лингвокультуры.

Для решения первой задачи было проанализиро-
вано 15 этимологических и историко-этимологиче-
ских словарей, однако не во всех словарях есть статья 
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«теща». Эта словарная статья присутствует в девяти 
этимологических словарях, в которых приводится от 
двух (Словарь русского языка XI–XVII вв.) до четы-
рех мотивирующих признаков (словарь Г. П. Цыга-
ненко). Полного объема обнаруженных признаков 
концепта теща не приводит ни один из этимологи-
ческих словарей.

В «Словаре русского языка XI–XVII вв.» нахо-
дим: теща – мать жены [Словарь русского языка 
XI–XVII вв., c. 342–343]; см. также [Шимкевич, 
с. 82–83]. М. Фасмер приводит такую этимологию 
слова тёща – «от тесть, первонач. *tьsti ̯a, далее 
связывается с тё тя» [Фасмер, с. 54]. Эту версию 
происхождения слова теща высказал Н. В. Горяев, 
объединяя слова тесть, теща и тетя общим корнем 
[Горяев, с. 366–367]. Г. П. Цыганенко предлагает 
свою версию: слово теща появилось от формы 
тесть (*testьja). Эта форма развилась от глагольной 
основы *tek «рождать» [Цыганенко, с. 427]. У 
П. Я. Черных уточняется: форма *testьja произошла 
от *tьstь [Черных, с. 243]. Об этом же пишет 
Н. М. Шанский [Шанский]. А. К. Шапошников со-
гласен с этой версией, добавляя: «В русском языке 
XI–XVII вв. не известно, теща отмечено в словаре 
1704 г.» [Шапошников, с. 416]. Эти данные опровер-
гаются в «Этимологическом словаре современного 
русского языка», где появление слова теща отно-
сится к X–XI вв. [Этимологический словарь совре-
менного русского языка, с. 383].

Словарь Г. П. Цыганенко отмечает мотивирующие 
признаки‘родительница’ и ‘рождать’, который также 
можно причислить к символическим по двум причи-

нам: 1) из-за ассоциации с Родиной: Родина – это то 
место, где родился человек (отсюда символический 
признак ‘Родина-мать’); 2) из-за общего корня слов, 
символизирующих род (родительница, рождать, 
родúны, роды, родня, родичи и др.).

Полученные результаты определения мотивиру-
ющих признаков изучаемого концепта сводятся в 
табл. 1.

Изучение словарных статей «теща» и «тесть» 
из девяти этимологических словарей привело к 
обнаружению шести мотивирующих признаков 
концепта теща. Среди них символическими явля-
ются три первопризнака: ‘мать’, ‘родительница’, 
‘рождать’. Именно это обстоятельство является 
основанием отнесения концепта теща к разряду 
символических.

По словам В. В. Колесова, необходимо распоз-
нать «пути возникновения первосмысла в образной 
форме первообраза, совместно именуемых концеп-
тумом (лат. conceptum 'зерно, зародыш'), как перво-
начального состава концепта (лат. conceptus 'содер-
жащий'), последовательно образующего новые 
формы – образа, символа и понятия» [21, с. 438]. 
Обратимся к собранному из Национального корпуса 
русского языка (www.ruscorpora.ru) языковому ма-
териалус целью краткого описания объективации 
обнаруженных символических признаков концепта 
теща.

Слово теща относится к терминам родства. 
Теща – часть рода, родная для всех последующих 
поколений в семье (Разговор не про мать, его мать 
я тоже видел, она, покойница, между прочим, мне 
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1 ‘жены’ + + – + + + + + +
2 ‘мать’ + + + + + + + + +
3 ‘тётя’ + – + + + – – – –
4 ‘в отношении зятя’ – – – – + – – – –
5 ‘родительница’ – – + – – – – – –
6 ‘рождать’ – – + – – – – – –

Т а б л и ц а  1

Мотивирующие признаки концепта теща

Г. О. Ибраимова                  Развитие структуры символического концепта тёща
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родная тёща, родная мать моей родной жены, 
пусть земля им обеим будет пухом… А. Рыбаков. 
Тяжелый песок). Эпитет родная описывает все то, что 
относится к роду (То было счастливое время, летом 
вся семья: мать, теща и дочь жили в его родной 
избе. А. Снегирев. Вера).

Теща – мать жены; так ее именует зять (Он писал, 
что у него родилась дочь, но что жена его очень 
больна и беспрестанно зовет к себе мать; он посы-
лал теще деньги на дорогу и умолял ее не медлить 
ни минуты. А. Н. Анненская. Анна). В русской куль-
туре существовала традиция называть родителей 
жены батюшкой и матушкой (Тут за руку брал её 
князь наш удал, и к родителям приводил и просил 
ласки-милости попа-батюшки, тёщи-матушки, 
молодых сестриц… В. П. Желиховская. Как я была 
маленькой; Отец и мать жены или невесты – это 
тесть и теща, но в глаза их было положено назы-
вать батюшкой и матушкой. О крестьянских 
истоках национального бытия // Жизнь националь-
ностей, 2002. 14 окт.). О тесте и теще принято забо-
титься (Вы стараетесь не вникать, почему он что-
то должен этим чужим родителям: теща и тесть 
воспринимаются как данность, они не вызывают 
дикой ревности, забота о них – святое. Т. Малы-
шева. Оказывается, он женат // Семейный доктор. 
2002. 15 июня).

У большинства народов мира существовал культ 
Великой Богини-матери [22]. Эмиль Дюркхайм, об-
ращаясь к теме соотношения личности, общества и 
культуры, пишет, что оценивать их нужно в аспекте 
божества, которому они поклоняются. Культура, 
возводящая мать до статуса «Великой Матери», ста-
вя ее на пьедестал богини, отражает доминанты 
чувств любви и близости, заботы о детях [23]. В рус-
ской лингвокультуре в описаниях матери часто встре-
чается сравнение ее с богиней. Однако в отношении 
матери жены мы видим иную картину.

«Богиня-мать, главное женское божество в боль-
шинстве мифологий мира. Как правило, соотносится 
с землей и – более широко – с женским творческим 
началом в природе» [Мифы народов мира, с. 148]. 
Творение матери происходит в факте рожд ения детей 
(Ох, и тяжко рожать, батюшка: хоть бы мужик 
один родил на свете, тогда б он в ножки жене и 
теще поклонился!.. А. П. Платонов. Чевенгур). 
Рождение воспринимается как одевание души в ма-
терию: старославянское слово плоть означает «пла-
тье» (Я благородная вдова, – рассердилась теща, – и 
не позволю, чтоб моя плоть и кровь сидела рядом с 
мужиком! А. П. Чехов. Задача). Мать и материя – 
однокоренные слова. Еще один языковой факт сбли-
жает слова теща (мать) и Родина – пословица: Там 
где мать, там и Родина (ср.: Пред отъездом нашим 
мы с женою откланивались их высочествам и потом, 

на одной неделе собравшись, выехали в Москву, и 
прискакали они наперед, а мы после (потому что 
заезжали к теще) обрадовать своим присутствием 
стариков наших, пожить с ними под родимою крыш-
кой в стенах нашей родины Москвы. И. М. Долгору-
ков. Повесть о рождении моем, происхождении и всей 
моей жизни, писанная мной самим и начатая в Мо-
скве, 1788-го года в августе месяце, на 25-ом году 
моей жизни).

В русской лингвокультуре есть символы, кото-
рые уходят корнями в далекую древность, в эпоху 
матриархата. Сказочного персонажа Бабу Ягу из-
вестный фольклорист В. Я. Пропп прямо называл 
тещей, теткой, сестрицей: «Чтобы герой никогда 
не слыхал и ничего не знал о своей теще, живущей 
в лесу, это весьма странно, если под тещей, теткой, 
сестрицей и т. д. понимать то, что под этим понима-
ем мы» [24, с. 85–86]. С Бабой Ягой ассоциируются 
гуси (лебеди) (Под ногами Пека суетились крупные 
цветные куры, болтливые индейки; вечно падающие 
гуси шипели, как тещи... А. С. Грин. Вперед и на-
зад). Баба Яга проводит обряд перепекания в печи. 
Теща также ассоциируется с печью (Теща, конечно, 
выручает, качает люльку, около печи гоношится, 
без тещи бы тоже хана. В. Белов. Привычное дело). 
К Бабе Яге добрые молодцы ходят за советом (Юрка, 
само собой, первым делом обратился к тестю с 
тещей за советом, но Валентина Яковлевна тут 
же руками замахала. А. Маринина. Ангелы на льду 
не выживают) в поисках правильного пути идут к 
ней. Обратившись за помощью, они всегда ее полу-
чают. Жена и теща тоже всегда помогают своим 
близким (Увидишь, как он пойдет в гору при помо-
щи своей супруги и тещи! Н. И. Греч. Черная жен-
щина). В некоторых приведенных выше иллюстра-
тивных примерах заметна негативная коннотация, а 
это явный показатель десакрализации того, что было 
ранее сакральным.

В славянском пантеоне известна богиня Макошь 
(Мокошь), с именем которой связан особый день – 
пятница. С принятием христианства имя Макоши 
(Мокоши) изменилось на Параскеву-Пятницу. Пят-
ница – это тещин день (Если в среду зятья гостили 
у своих тещ, то в пятницу зятья устраивали «те-
щины вечерки» – приглашали тещ на блины. 
Г. Арутюнов, О. Акулова. «Широкая Масленица» в 
Москве // Народное творчество. 2004. 16 февр.). 
Вечер пятницы называет тещины посиделки или 
вечерки (Пятница – Тещины посиделки (вечерки). 
Зятья угощали тещ. А. Балдин. Московские празд-
ные дни). В этот день не теща кормит зятя блинами, 
как считают сейчас, а наоборот, он – ее (Зато в 
пятницу, на «тещины вечери», зять угощал бли-
нами тещу с тестем. И. Вакштейн. Не все коту 
масленица // 100 % здоровья. 2003. 15 янв.). Блинами 
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теща угощает зятя в среду (В среду, когда зятья были 
на блинах у тещ, раздавались пословицы да пого-
ворки: «Зять на двор – блин на стол», «Придет зять, 
где сметанки взять?» Масленицы бойкой кипит 
широкий пир // Военный вестник Юга России. 2003. 
3 марта). Другим традиционным блюдом, которым 
кормит теща зятя, была каша («А из теста наскут 
таких, тоненьких-тоненьких, ну и всякими фигурка-
ми навыделывают всяки фигурки, кто как наделат, 
кто плеточками, плетушками, именные наделают 
молодым», – пишет А. Трофимов в главе «К теще 
на кашу, к зятю с тетерками» сборника «Истори-
ческий город и сохранение традиционной культуры». 
Каргопольские тетерки // Народное творчество. 2003. 
22 дек.). Утрата славянских обычаев приводит к 
забвению праздников (Ульяновские краеведы пред-
ложили сделать День тещи официальным празд-
ником в один из дней масленичной недели. Е. Пищи-
кова. Пятиэтажная Россия // Русская Жизнь. 2008). 
Устойчивое выражение к теще на блины закрепляет 
в сознании носителя языка ее связь с Масленицей 
(когда пекут блины). В народном сознании сохрани-
лась ассоциация тещи и пятницы, на основании ко-
торой создаются традиции нового времени (В Свет-
лую пятницу всем тещам и тестям положено 
звать зятя и его родных на пиво. Афиша // Столица. 
1997. 15 апр.).

Культ Великой Богини-матери продолжился в 
культе богородицы [22]. На самом деле на смену 
пришел мужской культ, обесценивший прежний. 
Отсюда восприятие прежде сакрального и именова-
ние его дьявольским (Такая стала злая, не знаю, кто 
ее, такую сотону, и родил. – Теща же и родила, – 
заметил кто-то. В. Белов. Привычное дело). В 
своей работе Йохан Якоб Баховен на основе изучения 
религиозных символов и мифов в древних обществах 
приходит к выводу, что патриархат был вторичен в 
общественном развитии и «следовал за матриархатом, 
когда в обществе правили женщины, где главным 
было Материнское право» [25]. Если богородица 
рождает бога, то теща рождает сатану. В этом явно 
проявляется мужской взгляд на жену и ее мать (Зятья 
перед выяснением отношений с тещей не смогут 
обойтись без одной или двух таблеток иронии. 
М. Б. Бару. Принцип неопределенности).

Демонизация тещи в русской лингвокультуре 
обусловлена развитием ироничных признаков в струк-
туре концепта. Ироничные признаки выражают 
«утрату ценностного компонента в структуре концеп-
та, которая в концептуальной картине мира первона-
чально существовала; ср. концепт тёща» [26, с. 152]. 
То, что было ранее ценным, перестало быть таким 
из-за изменений в сфере религии, что, безусловно, 

отражается на лингвокультуре («Теща в наши дни 
демонизирована, поэтому необходимо изменить 
понятие о теще, чтобы наладить отношения в 
семьях», – заявил краевед, преподаватель философии 
Ульяновского государственного университета и 
инициатор праздника Сергей Петров. Е. Пищикова. 
Пятиэтажная Россия // Русская Жизнь. 2008). По 
словам В. В. Колесова, «скептически-негативная 
ирония есть проявление концептума в исторической 
точке полной насыщенности словесного знака всеми 
возможными значениями в их механическом, лишен-
ном единства, собрании – ответ на вызов со стороны 
цельного в своем совершенстве концептума» [27, 
с. 78]. Появление иронии как способа объективации 
концепта – это высшая точка развития его структуры.

Языковой материал показывает актуальность 
остальных мотивирующих признаков концепта теща. 
По степени частотности на первом месте находится 
признак ‘жены’ (622 примера), затем признаки ‘в 
отношении зятя’(586 примеров) и ‘тетя’ (8 примеров).

Взгляд на жену и тещу – это взгляд зятя. У моти-
вирующего признака ‘жены’ есть особенность: он 
встречается в речи того, кто является мужем дочери 
тещи, или если о нем идет речь (Никаких отсрочек я 
добиваться не стал и ушел служить в армию, оста-
вив жену и ребенка на попечение тестя и тещи. 
Г. Садулаев. Когда проснулись танки; И для одной 
жены много будет писать, а то еще и тестю и 
теще, как жить и весть себя пиши правила и на-
ставлении, а я ж коротко написать ничего не умею. 
А. П. Сумароков. Чудовищи).

Теща – мать замужней дочери. Признак ‘в отно-
шении зятя’ актуализирует этот аспект (Мать очень 
любит своих дочерей, но она самая невыносимая 
теща для своих зятьев. М. К. Куприна-Иорданская. 
Годы молодости). В языковом материале встретилось 
три способа выражения отношений между тещей и 
зятем: 1) негативное (По народному поверью враг 
зятя теща, а здесь образовался тесть. Форум 2015. 
«Где совесть, Борь?»); 2) позитивное (Заботливый 
зять-профессор, найдя здоровье тёщи запущенным, 
убедил её пройти курс лечения в одной из универси-
тетских клиник, что оказалось весьма своевремен-
ным, учитывая дальнейшее развитие событий. 
А. Г. Колмогоров. Мне доставшееся: Семейные 
хроники Надежды Лухмановой); 3) нейтральное 
(Мудрая теща никогда не будет пилить зятя. И. Ша-
ляпина. Теща и зять: быть или не быть? // Психология 
на каждый день. 2010). Позитивное и негативное 
отношение примерно равны между собой (124 при-
мера против 113 соответственно).

Мотивирующий признак ‘тётя’ в языковом мате-
риале вербализуется словом тетка (И только после 
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того высовывается из двери Софья Владимировна, 
тетка, а может быть, теща, а может, свекровь, 
кто их теперь разберет. Р. Грачев. Научный случай). 
Лексема тетка стилистически окрашена в описани-
ях тещи (К тому же побуждало меня и решительное 
заявление тетки, будущей тещи… М. В. Вишняк. 
Дань прошлому). Негативная коннотация сопрово-
ждает многие контексты, в которых актуализируются 
когнитивные признаки концепта теща.

Следующий этап исследования – определение 
списка понятийных признаков изучаемого концепта. 
Этот этап делится на два: 1) анализируются толковые 
словари русского языка XIX в.; 2) изучаются словари 
XX–XXI вв. Словари русского языка XIX в. показы-
вают развитие моти вирующих признаков концепта 
теща до уровня понятийных. «Под понятийными 
понимаются признаки, актуализированные в виде 
семантических компонентов (сем и семем) в словар-
ных дефинициях» [28, с. 168]. Для анализа было 
взято два словаря русского языка XIX в., в других 
словарях этого времени статья «теща» отсутствует.

У В. И. Даля слово теща определяется так: «же-
нина мать» [Даль, с. 370]. Похожее определение дано 
в «Словарь церковнославянского и русского языка»: 
«мать женина» [Там же, с. 587].

В словаре В. И. Даля упоминается поговорка: У 
тещи-света все для зятя приспето [Даль, с. 370]. 
Эпитет тещи отображает традиционное для русской 
лингвокультуры обращение (вспомним у А. С. Пуш-
кина: Свет мой зеркальце, скажи…). Все словари 
современного русского языка приводят к слову теща 
определение «мать жены». 

Языковой материал показывает не только акту-
альность мотивирующих признаков ‘жены’, ‘мать’, 
‘родительница’, ‘рождать’, ‘тетя’, ‘в отношении зятя’, 
не отмеченных в словарях периода XIX–XXI вв., но 
и позволяет выявить понятийные признаки, которые 
у концепта теща в словарях не указаны.

Не отмечен в словарях понятийный признак 
‘женщина (средних лет)’ (Я понял, что обречен, и 
дал себе клятву, что эта женщина будет моей… 
тещей. Ю. М. Нагибин. Моя золотая теща). Встре-
чается прямое указание на возраст тещи (У меня 
молодая теща, ей 36 лет, мне 30, жене – 18. В. Ша-
хиджанян. 1001 вопрос про ЭТО). В русской лингво-
культуре женщина, у которой дочь выросла до дето-
родного возраста, считается старухой (Ивана Афри-
кановича видели рано утром, как бежал откуда-то, 
как зашел в дом и будто бы закидался по избе, пото-
му что еще вчера, пока ездил в сельпо, жену его, 
Катерину, увезли в больницу родить, жены не ока-
залось, и будто бы он сказал теще, старухе Евсто-

лье, что, мол, все равно он, Иван Африканович, за-
давится, что он без Катерины хуже всякой сироты. 
В. Белов. Привычное дело).

Еще один понятийный признак не указан в сло-
варях – ‘уважение’. В традициях русской культуры 
в отношении тещи принято обращение на «Вы» (Где 
это видано, чтобы зять тещу на «ты» называл? 
Хочу быть сиротой // Истории из жизни. 2004). В рус-
ском языке есть глагол почтить, который означает 
«выразить свое уважение, внимание». В отношении 
тещи часто употребляется эпитет почтеннейшая 
(Этот случай касается целого периода моей дерпт-
ской жизни; здесь скажу только, что я считал себя 
обязанным благодарностью почтенному семейству 
дерптского профессора Мойера, и именно его по-
чтеннейшей теще, Екатерине Афанасьевне Про-
тасовой, урожденной Буниной (сестре по отцу Ва-
силия Андреевича Жуковского). Н. И. Пирогов. Во-
просы жизни). Зять должен был почтить своим ви-
зитом мать своей жены на следующий день после 
свадьбы (Тот мотив рефреном звучал в песнях, ис-
полнявшихся на разных этапах свадебного ритуала, 
начиная с действий, предшествовавших сватовству, 
и кончая традиционным визитом зятя к теще на 
следующий день после свадьбы. Русские пословицы 
и свадебный ритуал // Народное творчество, 2003. 
18 авг.).

Утрата связи между поколениями, смена религии 
и иные причины приводят к появлению понятийного 
признака ‘недовольство/нерасположение’ (Чем более 
приближалось время окончательной перемены судь-
бы Михаила Юрьевича, тем более обострялось вза-
имное нерасположение тещи и зятя. П. А. Виско-
ватов. Жизнь и творчество М. Ю. Лермонтова). Этот 
признак проявляется в субъектно-объектных отноше-
ниях между зятем и тещей (Не по сердцу был теще 
зять, и постоянное глухое недовольство ее проры-
валось иногда бурными сценами… Н. И. Холев. Речь 
в защиту Максименко).

Понятийные признаки концепта теща, обнару-
женные в толковых словарях и языковом материале, 
представлены в табл. 2.

Как показывает исследование двух толковых 
словарей русского языка XIX в. и восьми словарей 
XX–XXI вв., происходит уменьшение количества 
признаков (два понятийных признака против шести 
мотивирующих). Языковой материал позволил об-
наружить еще три понятийных признака, о которых 
не упоминается в словарях:‘женщина (средних 
лет)’,‘недовольство/нерасположение’ и ‘уважение’. 
Все мотивирующие признаки функционируют в наше 
время, что позволяет их причислить к понятийным.
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Заключение
В результате изучения девяти этимологических 

и историко-этимологических словарей выявленные 
символические признаки среди мотивирующих в 
структуре концепта теща можно объединить в одном 
блоке: (Божественное) материнство (‘мать’, ‘рож-
дать’, ‘родительница’). Они отображают специфику 
русской ментальности, сохранившей в концептуаль-
ной системе в разные периоды истории языка память 
о культе Великой Богини-матери – основательницы 
мира, который последовательно воспроизводился в 
традициях почитания Макоши, табуированной ма-
тери – сырой земли и позже – Богородицы.

Выделенные понятийные признаки концепта 
теща можно сгруппировать в три блока: 1) мать до-
чери (‘женщина (средних лет)’, ‘жены’, ‘мать’, ‘роди-
тельница’, ‘рождать’, ‘тетя’; 2) имеющая замужнюю 
дочь (‘в отношении зятя’); 3) отношение (‘уважение’, 
‘недовольство/нерасположение’).
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и Национального корпуса русского языка
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 1  ‘женщина (средних лет)’ – – – – – – – – – –
2 ‘жены’ (мотив.) + + + + – + + + + +
3 ‘мать’(мотив.) + + + + – + + + + +
4 ‘родительница’(мотив.) – – – – – – – – – –
5 ‘рождать’(мотив.) – – – – – – – – – –
6 ‘тетя’ (мотив.) – – – – – – – – – –
7 ‘в отношении зятя’ (мотив.) – – – – – – – – – –
8 ‘недовольство/

нерасположение’
– – – – – – – – – –

9 ‘уважение’ – – – – – – – – – –
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